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IXIAR ROZAS - IDAZLEA 

«Literaturaren aldeko apustua egin dut, inoren ordezkari izan gabe» 

'Gau bakar bat' antzerki lana kaleratu berri du Ixiar Rozasek, munduaren egungo egoeraren inguruko hausnarketa kritiko eta poetikoa. 

JUAN LUIS ZABALA - DONOSTIA 

Edo zu edo ni (Erein, 2000) eta Sartu, korrontea dabil (Erein, 2001) narratiba liburuen ondotik, egungo munduaz duen ikuspegi kezkatu eta kritikoa antzerkiaren bidez jorratu du oraingo honetan Ixiar Rozas idazleak (Lasarte-Oria, 1972), Hiru argitaletxearen eskutik kaleratu berri duen Gau bakar bat liburuan. Munduaren azkena izango bide den gauean kokatuak, zama poetiko nabarmeneko pertsonaiak aurkezten dizkio irakurleari Rozasen lan berriak: kalean bizi diren bi eskale, kartzelan bakartutako presoa, preso horren zaindaria, hitz-jario jasangaitzeko kazetaria, absentzia batzuek obsesionatutako margolaria... Obra ez da oholtzara iritsi, baina Moare konpainiak Gau bakar bat dantza-antzerkia taularatu du, Rozasek Gau bakar bat antzerki obraren ondotik idatzitako eta liburu berean argitaratutako poeman oinarritutako ikuskizun interdiziplinarra. 

Egoera apokaliptiko batean kokatu dituzu Gau bakar bat antzerki laneko pertsonaiak, aurki iristekoa den munduaren amaieraren zain. Zergatik hautu hori? 

Aspaldian buruan neukan galdera batetik sortu zen: zer gertatuko litzateke norbaitek gau bakar bat baino ez dela gelditzen iragarriko balu? Azken urteetako bizipenen eta irakurketen ondorioz egindako hausnarketa batzuen ondorio da galdera hori. Nik neure eguneroko bizitzan ikusten dut testuan jasotzen den apokalipsi hori, eta uste dut hori ikusteko ez dagoela betaurrekoak jarri beharrik ere, edozeinek ikusten duela. Esaterako, orain dela aste batzuk Bilboko Zazpi Kaleetan, gaztetxo batzuk, 10 eta 15 urte bitartekoak, eskale bat jotzen ikusi nituen... Munduaren egoeraren inguruko hausnarketa dago obran, liburua idazteko ideia 2001eko irailaren 11ko atentatuak gertatu aurretik sortu zitzaidan arren. 

Munduaren amaiera kontatu beharrean, munduaren azken gaua kontatzea izan duzu nahiago. 

Apokalipsia agertzen da, baina ez Hollywoodeko filmetako irudi tremendistekin. Claudio Magrisek dio apokalipsia beste zentzu batean ere ager daitekeela, greziarrek ikusten zuten moduan: errebelazio moduan, azpian dagoen zerbaiten azaleratze moduan. Eta ni ikuspegi hori lantzen saiatu naiz. Antzerki obran badago umorea, badago ironia. Amaierako poema bestelakoa da, urgentzia handiagoko testua da, edo horrela ikusten dut nik behintzat. 

Zergatik hautatu zenuen antzerkiaren bidea, eta ez narratibarena? 

Buruan nuen asmoari berehala ikusi nion antzerki forma, eta ez nion lehenengo bulkada horri uko egin nahi izan. Antzerki lana idaztea pentsatu nuen, besterik gabe, beste liburu bat balitz bezala, nire lan literarioaren barruan beste urrats bat, ez aparte geratzen den zerbait bezala. 

Ez zenekien, beraz, inoiz oholtzara eramango zen edo ez. Eta argitaratzeko ere, ez da genero erraza antzerkia... 

Ez ninduen kezkatzen liburua ez argitaratzeak. Prozesuan ikasitakoari ematen diot nik batez ere garrantzia. Idazterakoan ez dut testuaren irtenbide komertzialean pentsatu. Egiten dudanarekin eta idazten ditudan testuekin identifikatu nahi dut, eta ni normalean hausnarketarako bidea ematen duten testuekin identifikatzen naiz. Gizon eta emakumeon argi-ilunen aurrean galderak egiten dituen literatura interesatzen zait. Ez zait batere interesatzen entretenigarritasuna, ez irakurle gisa eta are gutxiago idazle gisa. 

Gero eta indar handiagoa duen joera da, ordea. 

Jakina. Gero eta gizon-emakume akritiko eta neutralagoak nahi gaituzte, eta horrekin lotuta dago hori. 
Euskal antzerkigintzan ere joera hori ari da nagusitzen. Ez dira ohikoak Gau bakar bat-en eiteko obrak Euskal Herriko antzokietan. 

Batzuk ikusten dira, Bilboko La Fundicion aretoan batez ere, oso lan interesgarria egiten baitu areto horrek. Gau bakar bat nire aletxoa da. Ez dakit inoiz obra osoa antzokietara iritsiko den, horretarako inolako asmorik edo proposamenik ez baitago oraingoz. Baina ni oso gustura nago oholtzara eraman den dantza piezarekin. Oso prozesu berezia eta aberasgarria izan da. 

Azaldu ezazu, bada, nolakoa izan den prozesu hori. 

Antzerki obra irakurri eta gero, Idoia Zabaleta dantzariak esan zidan oholtzara eraman nahi zuela, baina dantza edo dantza-antzerki moduan, egokitze lan bat egin eta gero. Gabriel Ocina antzerkilariarekin elkartuta, ikusi genuen testu gehiegi zegoela dantzarako. Dantzariekin elkartuta, talde hausnarketa egin genuen, eta nik erabaki nuen dantza piezarako poema bat idaztea: orain antzerki obraren ondoan argitaratu dudan poema. Poema idatzi eta gero, hustuketa lan bat egin genuen, denon artean, dantzarien inprobisazioetako asko nik planteatutako galderetatik etorri dira... 

Diziplina askoren arteko lankidetzaren adibide izan da, beraz. 

Ni horren aldekoa naiz, hizkuntzen arteko nahasketaren aldekoa. Erronka handia izan denontzat, gutariko inork ez zuelako inoiz horrelakorik egin aurretik. Ez genekien hitzak eta mugimendua nola uztartu. Dantzariari mikrofonoarekin aritzeko aukera oso zabaldua dago orain, baina ez genuen hori nahi izan, eta, arriskutsua zela jakin arren, offeko ahotsa sartzea erabaki genuen, dantzarien ahotsa grabatuta. Badakigu ez dela pieza erraza, ez dela komertziala, baina oso gustura geratu gara. 
Bi hizkuntzatan eman dituzu argitara, liburuan, hala antzerki lana nola poema: jatorrizkoa euskaraz, eta gaztelaniazko itzulpena. 

Antzerki lana neure kabuz itzultzea erabaki nuen. Gero, ordea, itzulpen horrek aukera eman zidan jatorrizko bertsiora itzultzeko, eta jatorrizko bertsioa beste begi batzuekin ikusteko. Nik uste dut hizkuntzaz aldatzeak lagundu egiten duela jatorrizko testua osatzen. Poema idatzi eta gero, poemarekin ere berdin jokatu nuen. 

Antzerki obran ez da inongo naziorik, hiririk edo herririk aipatzen. Nagusitzen ari den joeraren kontra, zuk ez duzu kontatzen duzuna Euskal Herrian kokatzen; ez Euskal Herrian eta ez inongo leku zehatzetan. 
Liburuak munduaz hitz egiten duenean hemengoaz ere hitz egiten duela iruditzen zait. Beharbada lan pixka bat gehiago egin beharko du horretarako, esaten dena hemengoarekin lotzeko, baina nire aukera ez da inondik ere arazoei ihes egiteko bide bat. Azken batean, literaturak zeharka esaten ditu gauzak, ez zuzenean. Bai antzerki lanean eta bai poeman esaten diren gauza asko hemen koka daitezke. Baina nik ez dut beharrezkoa ikusten pertsonaien jatorria aipatzea, eta horretan bat egiten du liburu honek nire aurreko liburuekin. 

Idazle konprometitutzat duzu zeure burua? 

Nik bizitzarekin konpromisoa daukat eta literaturaren aldeko apustua egin dut, inongo loturarik gabe, inoren ordezkari izan gabe. Beste batzuek beste modu batean ulertzen dute konpromisoa. Niri ez zait axola jendeak zer dioen. Ez naiz kezkatzen ematen dudan irudiaz, bestela azkenean eguna horretan joaten baitzaizu. Nik badakit nire koherentzia badudala, neure bakardade horretan, eta horrekin nahikoa dut. 

Periferiak topaketen sortzaile eta antolatzaileetako bat zara. Zer asmorekin sortu zenituzten? 

Gure asmoa edukiak proposatzea izan da, edukien bitartez hiria baten eguneroko bizitzari ekarpenak egitea. Horren oinarrian, gonbidatutako egileen obren irakurketa eta ikerketa lan handia dago. Gonbidatuak jabetzen dira horretaz, sentitzen dute benetako interesa dagoela beren inguruan, eta badakite ez direla etorri, besterik gabe, hiriko kultur agenda betetzera, hiritik pasatu eta argazkian ateratzera. 

Hurrengo ekitaldia prestatzen ariko zarete, noski... 

Aurre-produkzioa lanetan ari gara. Uda baino lehen hasi ginen idazleak bilatzen eta idazleekin harremanetan jartzen, eta orain egutegia finkatzen ari gara. Bilbon egingo da, apirilean, eta saiatuko gara tailerrak egiten. Idazle gutxiago etorriko dira, baina, tailerren bitartez, denbora gehiago emango dute hemen. 

